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Интертекстуальные включения являются элементами межтекстового взаимодействия и представляют собой особый способ сворачивания текста-источника, а в принимающем тексте служат актуализатором его концепта. При реализации интертекстуального включения происходит взаимодействие смысловых полей принимающего текста и текста-источника с образованием нового смыслового пространства [Воскресенская: 25]. Интертекстуальные включения, чаще всего представленные в виде лексических включений, повторов структурных форм, цитации, аллюзий и других фигур, эксплицируют связи текстов в культурной среде [Матвеева: 132]. Попытка их типологизации предпринята многими исследователями, которые предлагают различные подходы к их классификации в основе на разные критерии (Г. Г. Слышкин, Н. С. Олизько, Д. Дюришин, Н. А. Фатеева, В. П. Москвин и другие). Наиболее продуктивной, на наш взгляд, является типология Н. А. Фатеевой, в которой предпринята попытка представить общие принципы межтекстовых взаимодействий в совокупности с элементами, служащими для их реализации. В классификации Н. А. Фатеевой выделяются: собственно интертекстуальность, паратекстуальность, метатекстуальность, гипертекстуальность, архитекстуальность, иные модели и случаи интертекстуальности, а также поэтическая парадигма [Фатеева: 122]. 
В качестве объекта наблюдения нами избрана русская рок-поэзия, которая, с лингвистической точки зрения, трактуется как совокупность текстов, в своей основе опирающихся на систему русского национального языка [Авдеенко: 56]. Материал исследования – тексты уральской рок-группы «Сансара» (14 студийных альбомов). В работе предпринята попытка классифицировать интертекстуальные включения в текстах рок-группы «Сансара» в опоре на типологию Н. А. Фатеевой.
Анализ текстов песен уральской рок-группы «Сансара» показал, что наибольшее число обнаруживаемых интертекстуальных включений относится к паратекстуальной группе, а именно – к цитатам-заглавиям. Под паратекстуальностью мы понимаем отношение текста к своему заглавию, эпиграфу, послесловию [Фатеева: 122]. Заглавие, выступающее как цитата в «чужом» тексте, представляет собой интертекст, открытый различным толкованиям [Там же: 138]. Степень узнаваемости у заглавия выше, чем у обычной цитаты. Использование чужих заглавных формул, конденсирующих художественный потенциал стоящих за ним текстов, наслаивает на текст новый образный смысл [Там же: 139].  
Так, в анализируемых текстах песен встречаются цитаты-заглавия, опирающиеся на произведения русской (И наизусть запомнишь ты / Мое слово о полку Игореве) и зарубежной (Я знаю все, что вы делали прошлой зимой; Хорошо ловится рыбка-бананка / По-прежнему; Я твой Сорвиголова! / Капитан Сорвиголова) литературы, сериалы и кинофильмы (Историю болезни помнит лишь доктор Хаус; Люди в черном вернутся, будут давать совет; Мы почти как челюскинцы, / Мы словно из олова, / На льдине и голые; Я хотел остаться, но / Секретны стали материалы), музыкальные произведения (Забудет о любви твой пионер, / И я иду шагаю по Москве; Вот кончится дуэль, / Тогда спою «Гудбай, Америка»; О чем мечтают телепаты? / Полковнику никто не пишет). Цитаты-заглавия могут представлять собой либо прямую цитату (И наизусть запомнишь ты / Мое слово о полку Игореве), либо ее грамматический трансформ, не влияющий на узнаваемость адресатом (Я знаю все, что вы делали прошлой зимой (ср. Я знаю, что вы сделали прошлым летом)). 
Также цитаты-заглавия в анализируемых текстах могут представлять собой примеры собственно интертекстуальности [Фатеева: 122], образующей конструкцию «текст в тексте», а именно – цитаты с точной атрибуцией и тождественным воспроизведением образца [Там же: 122]: Забудет о любви твой пионер, / И я иду шагаю по Москве; О чем мечтают телепаты? / Полковнику никто не пишет. Данные цитаты несколько раз воспроизводятся в самом поэтическом тексте. Также к категории собственно интертекстуальности относятся атрибутивные переводные цитаты, которые, в силу своего переводного характера, не являются буквальным повтором оригинального текста, но четко к нему отсылают. Так, цитата Съела весь крекер Полли является отсылкой к известной песне «Polly» американской рок-группы «Nirvana»: Polly wants a cracker.
Анализ материала показал частотное использование интертекстуальных включений в текстах уральской рок-группы «Сансара», а именно паратекстуальных и собственно интертекстуальных типов. Такое активное межтекстовое взаимодействие служит свидетельством многомерности поэтического текста, что позволяет воспринимать современную рок-поэзию как феномен, содержащий в себе отсылки к культурному наследию разных народов.
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